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sumário1 2

1.		 Os poemas marcados com asterisco integram a seleção feita pelo próprio 

Saba, em 1951, para a antologia organizada por Carlo Muscetta que só veio 

a ser publicada em 1963, após a morte do poeta.

2.		 A divisão em três volumes se refere à Il Canzoniere (1900-1954), publicação 

que enfeixa toda a obra poética de Saba.

Prefácio: A Singela Poesia de Saba – Andréia Guerini    9

Poesias – Umberto Saba

Volume Primo / Primeiro Volume 
(1900-1920)2    19

glauco / glauco*    20/21

durante una marcia / durante uma marcha    

	 3. [ed io…] / [e eu…]    22/23

a mia moglie / à minha mulher*    24/25

la capra / a cabra*    30/31

intermezzo a lina / intermezzo para lina    32/33

l’autunno / o outono*    36/37

trieste / trieste*    38/39

città vecchia / cidade velha*    40/41

l’appassionata / a apaixonada    42/43

la bugiarda / a mentirosa    44/45

tre vie / três ruas*    46/47



6

l’ora nostra / nossa hora*    50/51

il poeta / o poeta*    52/53

il bel pensiero / o pensamento belo    54/55

la malinconia amorosa / melancolia amorosa*    56/57

nuovi versi alla lina / novos versos para lina

	 1. [una donna…] / [uma mulher…]    58/59

il garzone con la carriola /  

o garoto com o carrinho de mão*    60/61

guido / guido*    62/63

caffè tergeste / café tergeste*    68/69

la stazione / a estação*    70/71

zaccaria / zacarias*    72/73

favoletta alla mia bambina /  

pequena fábula para minha menina*    78/79

mezzogiorno d’inverno / meio-dia de inverno*    80/81

commiato / despedida*    82/83

12. [sovrumana dolcezza…] / [doçura sobre-humana…]*    84/85

in riva al mare / à beira-mar*    86/87

Volume Secondo / Segundo Volume 
(1921-1932)    89

il canto di un mattino / o canto de uma manhã*    90/91

finale / final*    94/95

1. [per immagini…] / [por entre imagens…]*    96/97

3. [mio padre…] / [meu pai…]*    98/99

12. [ed amai nuovamente…] / [e então de novo amei…]*    100/101

1. [nuda in piedi…] / [nua, de pé…]    102/103

il borgo / o arrabalde*    104/105

tre punte secche / três pontas-secas

	 1. favoletta / pequena fábula*    110/111

	 2. il caffelatte / o café com leite*    114/115

preghiera alla madre / oração a minha mãe*    118/119

preludio / prelúdio*    120/121

prima fuga / primeira fuga*    122/123

terza fuga / terceira fuga*    126/127

tre poesie alla mia balia / três poesias para minha ama

	 1. [mia figlia…] / [minha filha…]*    130/131

	 2. [insonne…] / [insone…]*    132/133
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	 3. [… un grido…] / [… um grito…]*    134/135

berto / berto*    136/137

cucina economica / restaurante popular*    140/141

Volume Terzo / Terceiro Volume 
(1933-1954)    143

parole / palavras*    144/145

ceneri / cinzas*    146/147

primavera / primavera*    148/149

confine / limite*    150/151

ulisse / ulisses    152/153

inverno / inverno    154/155

fantasia / fantasia*    156/157

felicità / felicidade*    158/159

tre città / três cidades

	 1. milano / milão*    160/161

	 2. torino / turim*    160/161

	 3. firenze / florença*    160/161

«frutta erbaggi» / “frutas e legumes”*    162/163

donna / mulher*    164/165

lago / lago*    166/167

lavoro / labor*    168/169

bocca / boca*    170/171

anche un fiato di vento / mesmo um sopro de vento*    172/173

colombi / pombos*    174/175

contovello / contovello*    176/177

alberi / árvores*    178/179

quando il pensiero / quando pensando em ti*    180/181

il vetro rotto / o vidro quebrado*    182/183

ultimi versi a lina / últimos versos para lina*    184/185

c’era / havia*    186/187

spettacolo / espetáculo*    188/189

ritratto / retrato*    190/191

porto / porto*    192/193

teatro degli artigianelli / teatro degli artigianelli*    194/195

tre vecchie poesie / três velhas poesias

	 3. foglia / folha*    196/197
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amai / amei    198/199

ignuda / nua    200/201

gratitudine / gratidão*    202/203

ulisse / ulisses*    204/205

epigrafe / epígrafe    206/207

pettirosso / pintarroxo*    208/209

nietzsche / nietzsche*    210/211

il poeta e il conformista / o poeta e o conformista*    212/213

Notas    215


